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Is 66,10-14c 
TESTO ITALIANO 

 

10Rallegratevi con Gerusalemme, 
esultate per essa tutti voi che l’amate. 
Sfavillate con essa di gioia tutti voi che per 
essa eravate in lutto. 11Così sarete allattati e vi 
sazierete al seno delle sue consolazioni; 
succhierete e vi delizierete al petto della sua 
gloria. 12Perché così dice il Signore: «Ecco, io 
farò scorrere verso di essa, come un fiume, la 
pace; come un torrente in piena, la gloria delle 
genti. Voi sarete allattati e portati in braccio, e 
sulle ginocchia sarete accarezzati. 13Come una 
madre consola un figlio, così io vi consolerò; a 
Gerusalemme sarete consolati. 14Voi lo vedrete 
e gioirà il vostro cuore, le vostre ossa saranno 
rigogliose come l’erba. La mano del Signore si 
farà conoscere ai suoi servi, [ma la sua collera 
contro i nemici.] 

TESTO EBRAICO 

הּ 10 �ילוּ בָ� וּ אֶת�יְרוּשָׁלַ�םִ וְגִ  שִׂמְח�
וֹשׂ  �כָּל�אֹהֲבֶ#יהָ שִׂ!ישׂוּ אִתָּהּ� מָשׂ

יהָ' תְאַבְּלִ�ים עָלֶ) ינְקוּ� 11 כָּל�הַמִּ)  לְמַ!עַן תִּ)
צּוּ  ד תַּנְחֻמֶ#יהָ לְמַ�עַן תָּמֹ� ם מִשֹּׁ� �וּשְׂבַעְתֶּ

הּ'  �יז כְּבוֹדָ) ם מִזִּ י�12וְהִתְעַנַּגְתֶּ� ה8 אָמ7ַר  כִּ) כ7ֹ
�חַל  וֹם וּכְנַ ר שָׁל: לֶיהָ כְּנָהָ; ה�אֵ> 7י נֹטֶ) ה הִנְנִ יְהוָ?
אוּ  �ינַקְתֶּ#ם עַל�צַד� תִּנָּשֵׂ �ם וִ) וֹד גּוֹיִ שׁוֹטֵ�ף כְּב�

עוּ' ר 13  וְעַל�בִּרְכַּ�יִם תְּשָׁעֳשָׁ) ישׁ אֲשֶׁ� Eִכְּא
ם וּבִיר)  �7חֶמְכֶ נֹכִי� אֲנַ וֹ תְּנַחֲמֶ#נּוּ כֵּ!ן אָ) םִ אִמּ� וּשָׁלַ�

מוּ' ם 14  תְּנֻחָ) �וּרְאִיתֶם� וְש7ָׂשׂ לִבְּכֶ
חְנָה וְנוֹדְעָ!ה  וְעַצְמוֹתֵיכֶ�ם כַּד7ֶּשֶׁא תִפְרַ#

יו  �יו'[יַד�יְהוָה� אֶת�עֲבָדָ  ]וְזָעַ�ם אֶת�אֹיְבָ)

TESTO LATINO 

 

66:10 Laetamini cum Hierusalem et exultate 
in ea  omnes qui diligitis eam  gaudete cum 
ea gaudio universi qui lugetis super eam  
66:11 ut sugatis et repleamini ab ubere 
consolationis eius ut mulgeatis et deliciis 
affluatis ab omnimoda gloria eius 66:12 quia 
haec dicit Dominus ecce ego declinabo super 
eam quasi fluvium pacis et quasi torrentem 
inundantem gloriam gentium quam sugetis 
ad ubera portabimini et super genua 
blandientur vobis 66:13 quomodo si cui mater 
blandiatur ita ego consolabor vos et in 
Hierusalem consolabimini 66:14 videbitis et 
gaudebit cor vestrum et ossa vestra quasi 
herba germinabunt et cognoscetur manus 
Domini servis eius [et indignabitur inimicis 
suis.] 

TESTO GRECO 
 

66.10 EÙfr£nqhti Ierousalhm kaˆ panhgur…sate 
™n aÙtÍ p£ntej oƒ ¢gapîntej aÙt»n c£rhte car´ 
p£ntej Ósoi penqe‹te ™p' aÙtÁj 66.11 †na 
qhl£shte kaˆ ™mplhsqÁte ¢pÕ mastoà 
parakl»sewj aÙtÁj †na ™kqhl£santej 
truf»shte ¢pÕ e„sÒdou dÒxhj aÙtÁj 66.12 Óti 
t£de lšgei kÚrioj „doÝ ™gë ™kkl…nw e„j aÙtoÝj 
æj potamÕj e„r»nhj kaˆ æj ceim£rrouj 
™piklÚzwn dÒxan ™qnîn t¦ paid…a aÙtîn ™p' 
êmwn ¢rq»sontai kaˆ ™pˆ gon£twn 
paraklhq»sontai 66.13 æj e‡ tina m»thr 
parakalšsei oÛtwj kaˆ ™gë parakalšsw Øm©j 
kaˆ ™n Ierousalhm paraklhq»sesqe 66.14 kaˆ 
Ôyesqe kaˆ car»setai Ømîn ¹ kard…a kaˆ t¦ 
Ñst© Ømîn æj bot£nh ¢natele‹ kaˆ gnwsq»setai 
¹ ceˆr kur…ou to‹j sebomšnoij aÙtÒn [kaˆ 
¢peil»sei to‹j ¢peiqoàsin.] 

Dal Salmo 66 (65) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Acclamate Dio, voi tutti della 
terra, 2 cantate la gloria del suo 
nome, dategli gloria con la lode. 
3a Dite a Dio: «Terribili sono le tue 
opere! RIT. 
 

4 A te si prostri tutta la terra, a te 
canti inni, canti al tuo nome».  

5 Venite e vedete le opere di Dio, 
terribile nel suo agire sugli uomini. 
RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 Egli cambiò il mare in 
terraferma; passarono a piedi il 
fiume: per questo in lui esultiamo 
di gioia. 7a Con la sua forza 
domina in eterno. RIT. 
 

16 Venite, ascoltate, voi tutti che 
temete Dio, e narrerò quanto per 
me ha fatto. 20 Sia benedetto Dio, 
che non ha respinto la mia 
preghiera, non mi ha negato la 
sua misericordia. RIT. 

TESTO EBRAICO 

רֶץ'1 אלֹהִים כָּל�הָאָ) Kֵיעוּ ל   הָרִ�
וּ כְ 2 וֹ' זַמְּר� וֹד תְּהִלָּת) ב? Kָימוּ כ�וֹ שִׂ וֹד�שְׁמ#  ב)
3aָאלֹהִים מַה�נּוֹר7ָא מַעֲשֶׂ#יךOֵוּ ל   אִמְר7

 
 
 
 
 
 

יזַמְּרוּ�לָ#ךְ 4 Oךָ וִ) וּ לְ  כָּל�הָאָ!רֶץ8 יִשְׁתַּחֲו7
לָה' וּ שִׁמְך7ָ סֶ)  יְזַמְּר�

א 5 וֹת אֱלֹהִ#ים נוֹרָ� Oרְאוּ מִפְעֲל7 וּ וּ  לְכ7
ה עַל�בְּנֵ�י לִילָ? Kֲם'ע   אָדָ)

 
 

גֶל 6 וּ בְרָ# ה בOַּנָּהָר יַ)עַבְר7 יַבָּשָׁ? ם8 לְ)  הָ!פַךְ יָ;
וֹ'  ם נִשְׂמְחָה�בּ) ? Kָׁש 

7a ?ָו8ֹ עוֹל שֵׁ!ל בִּגְבוּרָת; Vֹמ  

 
 
 
 
 
 

Oאֲסַפְּרָה כָּל�יִרְא7ֵי אֱלֹהִ#ים 16 וּ וַ וּ�שִׁמְע7  לְכ)
י' ר עָש7ָׂה לְנַפְשִׁ)  אֲשֶׁ�

וּךְ אֱלֹהִ#ים אֲשֶׁ� 20 י  בָּר� יר תְּפִלָּתִ� Vִא�הֵס (ֹ ר ל
י' וֹ מֵאִתִּ)  וKְחַסְדּ?

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

65:1 Iubilate Deo omnis terra   
65:2 cantate gloriam nomini eius  
date gloriam laudi eius 65:3a dicite 
Deo quam terribile opus tuum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

65:4 Omnis terra adoret te et 
cantet tibi cantet nomini tuo 
semper. 65:5 Venite et videte 
opera Dei  terribilia consilia super 
filiis hominum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

65:6 Convertit mare in aridam in 
flumine pertransibunt pede ibi 
laetabimur in eo  65:7a qui 
dominatur in fortitudine sua 
saeculo. 
 

65:16 Venite audite et narrabo 
omnes qui timetis Deum quanta 
fecerit animae meae   
65:20 benedictus Deus qui non 
abstulit orationem meam et 
misericordiam suam a me. 

TESTO GRECO 
 

65.1 Alal£xate tù qeù p©sa ¹ gÁ 
65.2 y£late d¾ tù ÑnÒmati aÙtoà 
dÒte dÒxan a„nšsei aÙtoà 65.3a

 
e‡pate tù qeù æj fober¦ t¦ œrga 
sou. 
65.4 p©sa ¹ gÁ proskunhs£tws£n 
soi kaˆ yal£tws£n soi yal£twsan 
tù ÑnÒmat… sou di£yalma  
65.5 deàte kaˆ ‡dete t¦ œrga toà 
qeoà foberÕj ™n boula‹j Øp�r toÝj 
uƒoÝj tîn ¢nqrèpwn. 
65.6 Ð metastršfwn t¾n q£lassan 
e„j xhr£n ™n potamù dieleÚsontai 
pod… ™ke‹ eÙfranqhsÒmeqa ™p' aÙtù 
65.7a tù despÒzonti ™n tÍ dunaste…v 
aÙtoà toà a„înoj. 
65.16 deàte ¢koÚsate kaˆ 
dihg»somai p£ntej oƒ foboÚmenoi 
tÕn qeÒn Ósa ™po…hsen tÍ yucÍ mou 
65.20 eÙloghtÕj Ð qeÒj Öj oÙk 
¢pšsthsen t¾n proseuc»n mou kaˆ 
tÕ œleoj aÙtoà ¢p' ™moà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

65:1 Iubilate Deo omnis terra   
65:2 psalmum dicite nomini eius 
date gloriam laudi eius 65:3a dicite 
Deo quam terribilia sunt opera tua.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

65:4 Omnis terra adorent te et 
psallant tibi psalmum dicant nomini 
tuo. 65:5 Venite et videte opera Dei  
terribilis in consiliis super filios 
hominum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

65:6 Qui convertit mare in aridam in 
flumine pertransibunt pede ibi 
laetabimur in ipso 65:7a qui 
dominatur in virtute sua in 
aeternum.   
 

65:16 Venite audite et narrabo 
omnes qui timetis Deum quanta 
fecit animae meae   
65:20 benedictus Deus qui non 
amovit orationem meam et 
misericordiam suam a me. 

Gal 6,14-18 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 14quanto a me  non ci sia altro vanto che nella croce del 
Signore nostro Gesù Cristo, per mezzo della quale il mondo per 
me è stato crocifisso, come io per il mondo. 15Non è infatti la 
circoncisione che conta, né la non circoncisione, ma l’essere 

TESTO GRECO 

6.14 e)moi\ de\ mh\ ge/noito kauxa=sqai ei) mh\ e)n t%= staur%= tou= 
kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou=, di' ou(= e)moi\ ko/smoj e)stau/rwtai 
ka)gw\ ko/sm%. 6.15 ou)/te ga\r peritomh/ ti/ e)stin ou)/te 
a)krobusti/a a)lla\ kainh\ kti/sij. 6.16 kai\ o(/soi t%= kano/ni 

TESTO LATINO 

 

6:14 Mihi autem absit gloriari nisi in cruce Domini nostri 
Iesu Christi per quem mihi mundus crucifixus est et ego 
mundo 6:15 in Christo enim Iesu neque circumcisio aliquid 
valet neque praeputium sed nova creatura 6:16 et 



nuova creatura. 16E su quanti seguiranno questa norma sia pace 
e misericordia, come su tutto l’Israele di Dio. 17D’ora innanzi 
nessuno mi procuri fastidi: io porto le stigmate di Gesù sul mio 
corpo. 18La grazia del Signore nostro Gesù Cristo sia con il vostro 
spirito, fratelli. Amen. 

tou/t% stoixh/sousin, ei)rh/nh e)p' au)tou\j kai\ e)/leoj kai\ e)pi\ 
to\n  )Israh\l tou= qeou=. 6.17 Tou= loipou= ko/pouj moi mhdei\j 
parexe/tw: e)gw\ ga\r ta\ sti/gmata tou=  )Ihsou= e)n t%= sw/mati/ 
mou basta/zw. 6.18  (H xa/rij tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= 
meta\ tou= pneu/matoj u(mw=n, a)delfoi/: a)mh/n.  

quicumque hanc regulam secuti fuerint pax super illos et 
misericordia et super Israhel Dei 6:17 de cetero nemo mihi 
molestus sit ego enim stigmata Iesu in corpore meo porto  
6:18 gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu vestro 
fratres amen.                                                                             

Lc 10,1-12.17-20 
[In quel tempo,] 1il Signore designò altri settantadue e li 
inviò a due a due davanti a sé in ogni città e luogo dove 
stava per recarsi. 2Diceva loro: «La messe è abbondante, 
ma sono pochi gli operai! Pregate dunque il signore della 
messe, perché mandi operai nella sua messe!  3Andate: 
ecco, vi mando come agnelli in mezzo a lupi; 4non portate 
borsa, né sacca, né sandali e non fermatevi a salutare 
nessuno lungo la strada. 5In qualunque casa entriate, prima 
dite: “Pace a questa casa!”. 6Se vi sarà un figlio della pace, 
la vostra pace scenderà su di lui, altrimenti ritornerà su di 
voi. 7Restate in quella casa, mangiando e bevendo di quello 
che hanno, perché chi lavora ha diritto alla sua ricompensa. 
Non passate da una casa all’altra. 8Quando entrerete in una 
città e vi accoglieranno, mangiate quello che vi sarà offerto, 
9guarite i malati che vi si trovano, e dite loro: “È vicino a voi 
il regno di Dio”. 10Ma quando entrerete in una città e non vi 
accoglieranno, uscite sulle sue piazze e dite: 11“Anche la 
polvere della vostra città, che si è attaccata ai nostri piedi, 
noi la scuotiamo contro di voi; sappiate però che il regno di 
Dio è vicino”. 12Io vi dico che, in quel giorno, Sòdoma sarà 
trattata meno duramente di quella città. [13Guai a te, 
Corazìn, guai a te, Betsàida! Perché, se a Tiro e a Sidone 
fossero avvenuti i prodigi che avvennero in mezzo a voi, già 
da tempo, vestite di sacco e cosparse di cenere, si 
sarebbero convertite. 14Ebbene, nel giudizio, Tiro e Sidone 
saranno trattate meno duramente di voi. 15E tu, Cafàrnao, 
sarai forse innalzata fino al cielo? Fino agli inferi 
precipiterai! 16Chi ascolta voi ascolta me, chi disprezza voi 
disprezza me. E chi disprezza me disprezza colui che mi ha 
mandato».] 17I settantadue tornarono pieni di gioia, 
dicendo: «Signore, anche i demòni si sottomettono a noi nel 
tuo nome». 18Egli disse loro: «Vedevo Satana cadere dal 
cielo come una folgore. 19Ecco, io vi ho dato il potere di 
camminare sopra serpenti e scorpioni e sopra tutta la 
potenza del nemico: nulla potrà danneggiarvi. 20Non 
rallegratevi però perché i demòni si sottomettono a voi; 
rallegratevi piuttosto perché i vostri nomi sono scritti nei 
cieli». 

10.1 Meta\ de\ tau=ta a)ne/deicen o( ku/rioj e(te/rouj e(bdomh/konta [du/o] 
kai\ a)pe/steilen au)tou\j a)na\ du/o [du/o] pro\ prosw/pou au)tou= ei)j 
pa=san po/lin kai\ to/pon ou(= h)/mellen au)to\j e)/rxesqai. 10.2 e)/legen de\ 
pro\j au)tou/j,  (O me\n qerismo\j polu/j, oi( de\ e)rga/tai o)li/goi: deh/qhte 
ou)=n tou= kuri/ou tou= qerismou= o(/pwj e)rga/taj e)kba/lv ei)j to\n 
qerismo\n au)tou=. 10.3 u(pa/gete: i)dou\ a)poste/llw u(ma=j w(j a)/rnaj e)n 
me/s% lu/kwn. 10.4 mh\ basta/zete balla/ntion, mh\ ph/ran, mh\ 
u(podh/mata, kai\ mhde/na kata\ th\n o(do\n a)spa/shsqe. 10.5 ei)j h(\n  
d' a)\n ei)se/lqhte oi)ki/an, prw=ton le/gete,  Ei)rh/nh t%= oi)/k% tou/t%.  
10.6 kai\ e)a\n e)kei= v)= ui(o\j ei)rh/nhj, e)panapah/setai e)p' au)to\n h( 
ei)rh/nh u(mw=n: ei) de\ mh/ ge, e)f' u(ma=j a)naka/myei. 10.7 e)n au)tv= de\ tv= 
oi)ki/# me/nete e)sqi/ontej kai\ pi/nontej ta\ par' au)tw=n: a)/cioj ga\r o( 
e)rga/thj tou= misqou= au)tou=. mh\ metabai/nete e)c oi)ki/aj ei)j oi)ki/an. 
10.8 kai\ ei)j h(\n a)\n po/lin ei)se/rxhsqe kai\ de/xwntai u(ma=j, e)sqi/ete ta\ 
paratiqe/mena u(mi=n 10.9 kai\ qerapeu/ete tou\j e)n au)tv= a)sqenei=j kai\ 
le/gete au)toi=j,  )/Hggiken e)f' u(ma=j h( basilei/a tou= qeou=. 10.10 ei)j h(\n 
d' a)\n po/lin ei)se/lqhte kai\ mh\ de/xwntai u(ma=j, e)celqo/ntej ei)j ta\j 
platei/aj au)th=j ei)/pate, 10.11 Kai\ to\n koniorto\n to\n kollhqe/nta 
h(mi=n e)k th=j po/lewj u(mw=n ei)j tou\j po/daj a)pomasso/meqa u(mi=n: plh\n 
tou=to ginw/skete o(/ti h)/ggiken h( basilei/a tou= qeou=. 10.12 le/gw u(mi=n 
o(/ti Sodo/moij e)n tv= h(me/r# e)kei/nv a)nekto/teron e)/stai h)\ tv= po/lei 
e)kei/nv. [10.13 Ou)ai/ soi, Xorazi/n, ou)ai/ soi, Bhqsai+da/: o(/ti ei) e)n 
Tu/r% kai\ Sidw=ni e)genh/qhsan ai( duna/meij ai( geno/menai e)n u(mi=n, 
pa/lai a)\n e)n sa/kk% kai\ spod%= kaqh/menoi meteno/hsan. 10.14 plh\n 
Tu/r% kai\ Sidw=ni a)nekto/teron e)/stai e)n tv= kri/sei h)\ u(mi=n. 10.15 kai\ 
su/, Kafarnaou/m, mh\ e(/wj ou)ranou= u(ywqh/sv;  e(/wj tou= #(/dou 
katabh/sv. 10.16   (O a)kou/wn u(mw=n e)mou= a)kou/ei, kai\ o( a)qetw=n u(ma=j 
e)me\ a)qetei=: o( de\ e)me\ a)qetw=n a)qetei= to\n a)postei/lanta/ me.] 10.17  
(Upe/streyan de\ oi( e(bdomh/konta [du/o] meta\ xara=j le/gontej, Ku/rie, 
kai\ ta\ daimo/nia u(pota/ssetai h(mi=n e)n t%= o)no/mati/ sou. 10.18 ei)=pen 
de\ au)toi=j,  )Eqew/roun to\n Satana=n w(j a)straph\n e)k tou= ou)ranou= 
peso/nta. 10.19 i)dou\ de/dwka u(mi=n th\n e)cousi/an tou= patei=n e)pa/nw 
o)/fewn kai\ skorpi/wn, kai\ e)pi\ pa=san th\n du/namin tou= e)xqrou=, kai\ 
ou)de\n u(ma=j ou) mh\ a)dikh/sv. 10.20 plh\n e)n tou/t% mh\ xai/rete o(/ti ta\ 
pneu/mata u(mi=n u(pota/ssetai, xai/rete de\ o(/ti ta\ o)no/mata u(mw=n 
e)gge/graptai e)n toi=j ou)ranoi=j. 

10:1 Post haec autem designavit Dominus et alios 
septuaginta duos et misit illos binos ante faciem suam   
in omnem civitatem et locum quo erat ipse venturus  
10:2 et dicebat illis messis quidem multa operarii autem 
pauci rogate ergo Dominum messis ut mittat operarios in 
messem 10:3 ite ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos   
10:4 nolite portare sacculum neque peram neque 
calciamenta et neminem per viam salutaveritis  
10:5 in quamcumque domum intraveritis primum dicite  
pax huic domui 10:6 et si ibi fuerit filius pacis requiescet 
super illam pax vestra  sin autem ad vos revertetur 10:7 in 
eadem autem domo manete edentes et bibentes quae  
apud illos sunt dignus enim est operarius mercede sua 
nolite transire de domo in domum 10:8 et in quamcumque 
civitatem intraveritis et susceperint vos  manducate quae 
adponuntur vobis 10:9 et curate infirmos qui in illa sunt et 
dicite illis adpropinquavit in vos regnum Dei 10:10 in 
quamcumque civitatem intraveritis  et non receperint vos 
exeuntes in plateas eius dicite 10:11 etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra extergimus in vos tamen 
hoc scitote quia adpropinquavit regnum Dei 10:12 dico 
vobis quia Sodomis in die illa remissius erit quam illi civitati  
[10:13 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia si in Tyro  
et Sidone factae fuissent virtutes quae in vobis factae  
sunt olim in cilicio et cinere sedentes paeniterent  
10:14 verumtamen Tyro et Sidoni remissius erit in iudicio 
quam vobis 10:15 et tu Capharnaum usque in caelum 
exaltata usque ad infernum demergeris  10:16 qui vos  
audit me audit et qui vos spernit me spernit qui autem  
me spernit spernit eum qui me misit] 10:17 reversi sunt 
autem septuaginta duo cum gaudio dicentes Domine  
etiam daemonia subiciuntur nobis in nomine tuo 10:18 et  
ait illis videbam Satanan sicut fulgur de caelo cadentem  
10:19 ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes 
et scorpiones et supra omnem virtutem inimici et nihil vobis 
nocebit 10:20 verumtamen in hoc nolite gaudere quia 
spiritus vobis subiciuntur gaudete autem quod nomina 
vestra scripta sunt in caelis. 
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